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CTpykTypa u cofep:KaHHue Yy4eOHOM TUCHUTIIMHBI

1. Hean u 3axa4u yueOHO# JUCHHUILIAHBI.

Heabro W3YUYCHUS TV CLHUTUIAHBI SBJISIETCS dbopmupoBaHue
npo(hecCHOHANBPHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB TOCPEICTBOM O3HAKOMIICHUS
oOydJaronmmxcsi ¢ OCHOBHOM TEPMHUHOJIOTHEH, TMpeACTaBisdtonield 0a3y s
OOCY)XIEHMsI  Pa3IUYHBIX TEOPETHUECKHX TMpoOsieM, OOydeHHs MpUeMaM
MPAKTUYECKOTO aHaM3a A3bIKOBBIX €IMHUI],BXOSIINX B CIOBapHBIM COCTaB KakK B
paMKax OJHOTO si3blKa (QHTJIUMHUCKHUM S3bIK), TaK U BCOIMOCTAaBUTEIHHOM AacIEKTe
(aHTTTUACKUIA U PYCCKUM S3BIKH).

[Ipu 5TOM 3agaYyaMu TUCHUIUINHBI SIBISIOTCS:

- PacCMOTPEHUE CBSI3U, CYIIECTBYIOIIECH MEKIY UCTOPUE BOSHUKHOBEHUS U
Pa3BUTHEMCIIOBOOOPA30BAHMS AHTJIUHCKOIO A3BIKA;

- (dopMmupoBaHUE TpeAcTaBiIeHUS O GOpPMaATBHON U coaepKaTeabHOMN
CTOPOHAX SI3BIKOBBIX 3HAKOB U UX (YHKIIMOHUPOBAHUU;

- BBIpa0OTKA MOHATUSA O JIEKCHUECKUX EUHUIAX, B YACTHOCTU TEPMUHAX, U
OTHOILICHUSIX MEXAY HUMHU B CUCTEME;

- (oopMUpOBaHUE TIPEACTABICHUS O HAIMOHATHHOU CTICIM(PUKE JTEKCUUECKHIX
CHUCTEM AHTJIMHUCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB;

- O3HAKOMJICHUE CTYACHTOB C COBPEMEHHBIMU METOJIaMH HUCCJIEAOBAHUS B
00J1aCTH TEPMUHOBEICHUS B OTEYECTBEHHOU U 3apyO0eKHOW JTUHTBUCTHUKE;

- (hopMHpoOBaHHE y CTYJICHTOB yMEHHUS paboTaTh ¢ HAy4YHOU JUTEpaTypoH,
aHATMTUYECKH OCMBICIIMBATh U 000011aTh TEOPETUYECKUE MOJ0KEHUS;

- pa3BUTHE Y CTYACHTOB yMEHHUS MPUMEHSATH TEOPETUUYECKHE 3HAHUS I
TEPMUHOBEICHUIO HA MPAKTHUKE.

2. Mecto nucuumiannbl B cTpykrype OOIL.

VYuebnas aucnurinHa « TepMuHOBEIeHUE» BXOAUT BUACTh, (DOPMUPYEMYIO
y4aCTHUKaMHU 00pa30BaTeNIbHBIX OTHOIICHUH, TUCITUIIIINH TOATOTOBKHU CTYICHTOB.

JlanHasi AUCHMIUIMHA OCHOBBIBAeTCS Ha 0Oasze AUCIUIUMH: «BBeneHue B
s3pIKO3HAHUEY», «OCHOBBI (umonorum», «Teopust nepeBoaa», «JIMHTrBUCTHUECKAs
TEOPUSD.

SBnsieTcss OCHOBOM ISl U3YYEHUS CIEAYIOMNX JUCHUIUINH: « CTUIMCTUKA
aHTIIMHCKoro si3bika», «lIpakTuka nepeBona», «OOLIEe A3bIKOZHAHUE U HCTOPHS
JUHTBUCTUYECKUX  YUeHHM», «Duiojorudyeckdue  mpoljieMbl  MEpPEeBOa»,
«MexKyJIbTypHasT KOMMYHHKalUsg M MpoOJieMbl TepeBojia», «CpaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOE SA3bIKOZHAHUE).



3. TpeOoBaHusi K pe3yJibTaTaM OCBOEHHS COAEPKAHUS TN CHUTLIUHBI

CryleHThl, 3aBEpIIMBIIME HW3yYEHUE AUCHUIUIUHBI « TepMuHOBEIECHHEY,
JTOJIKHBI

3HATh:O0CHOBHBIE KaTeropuu Gprnocodru, 3aKOHbl HCTOPUIECKOTO PA3BUTHA,
OCHOBBI MEKKYJbTYPHOW KOMMYHHKAIIMW;0a30Bble MOHATHUS B 00JacTH TEOPUU U
UCTOPUU OCHOBHOTO M3y4aeMoro si3blka (S3bIKOB), TEOPUM KOMMYHMKAIIUH,
(UII0IOTUYECKOTO aHau3a U UHTEPIPETALNH TEKCTa;

yMeTb:BECTH KOMMYHHUKAIIMIO B MHUpPE KYJIbTYpPHOIO MHOT000pasus Hu
JEMOHCTPHUPOBATh B3aUMOIIOHUMAaHUE MEXTy 00yUYalOIIUMUCS - TPEICTABUTEIAMU
pa3IMuYHBIX KyJbTYp C COOJIOJCHHEM OSTUYECKUX U MEXKYJIbTYpPHBIX
HOPM;KOMIUIEKCHO ONUCHIBaTh A3BIKOBBIE SIBJICHUS HA BCEX YPOBHSIX M3y4aeMOro
A3bIKA C UCIIOJIB30BAaHUEM HEOOXOAMMOI0 TEPMUHOJIOIMUYECKOTO anapara;

BJA/eTh: TPAKTUYECKUMHM  HaBbIKAMU  aHaimu3a  QuWiocopCKuxX U
UCTOpUYECKUX (PAKTOB, OICHKU SIBJICHHM KyJIbTYpHI; CIHOCOOaMU aHalu3a M
IepecMoTpa CBOUX B3IVIIZIOB B CIlydae pa3HOMVIACMM M KOH(JIMKTOB B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKALMW;HABBIKAMU BEJEHUS HAYyYHO-UCCIEI0BATEIbCKON
JEATEIIbHOCTH B M30paHHOM 00J1aCTH (PUIIOJIOTHH.

[lepeuncnennble pe3yiabTaThl 00pa3oBaHUs SABJISIIOTCS OCHOBOM st
dbopmupoBaHUS Psila KOMIETEHITUHI:

YHUBEpPCAJIbHOM:

— CHoco0eH BOCIPUHHMMATh MEXKYJIbTYpHOE pa3zHooOpasue o0IecTBa B
COIMAJIbHO-UCTOPUYECKOM, ITHUECKOM U (pustocodckom kouTekcrax (YK-5);

Nnpo¢eccuoOHANbHOM:

— CHOCOOEH MPUMEHSThH MOJyYEHHbIE 3HAHUS B 00JaCTH TEOPUH U UCTOPHUHU
OCHOBHOI'O H3y4aeMOIo $3blKa (S3bIKOB) W JIUTEpaTyphl (JUTEPATYpP), TEOPHUH
KOMMYHUKAIMM, (UIOJOTMYECKOrO0 aHallu3a W HHTEpPHpeTaluu TeKCcTa B
COOCTBEHHOU Hay4HO-HUcciaenoBarensckoi aesteapHoctu (I1K-1).

4. CTpyKTypa 1 coepkaHue TUCUUIITHHBI

4.1. O0beM yuyeOHOM TUCHMIIMHBI U BUAbI Y4eOHOIl padoThl

O0bem yacoB (3a4. ej1.)

Bup yueOHoii padoThl Ounasn 3aounas ¢popma
(¢popma
Oo0mas yueOHasi Harpy3kKa (Bcero) 72 -
(2 3.e.)
O6s13aTesibHAs aylUTOPHAs yueOHasi HArpy3Ka (Bcero) 24 -
B TOM 4HcCJIe:
Jlekunn 10 -




CeMuHapckue 3aHATUSA - -

[TpakTrueckue 3aHsATHS (B TOM YUCIIE UHTEPAKTUB) 14 -
JlaboparopHbie pabOTHI - -
KoHnTtposbabIe paboThl (MOIYIIN) 4 -
KCP 44 -

KypcoBast pabota (KypcoBoii MpOEKT) - -

Hpyrue GopMbl 1 METOJIBI OPTaHU3aMKH 00Pa30BaTEIHLHOTO - -
nporecca (epynnosvie OUCKYCCUlU, poiesble Uspbl, MpeHuHe,
KOMNbIOMEPHble  CUMYTIAYUU, UHMEPAKMUBHbIE —TeKYUU,
ceMUHapbl, aHaIU3 0el08bIX CUMYayuil u m.n.)

CamocTrosiTeibHasi padoTa cTy/ieHTa (BCero) 48 -

Hrorosas arrecranusa 3a4eT -

4.2. Conep:xaHue pa3aesioB IMCHUIIIMHBI
Temal. General concepts of terminological studies. Common and specialised types
of communication. Term as a special linguistic unit.
Tema2. The importance and significance of terminology. The general historical
tendencies of terminologies. Connection of terminology with interlinguistics.
Different aspects (general, special and comparative) of terminological science.
General trends of terminological work in the historical survey. The heterogeneous
and complex structure of language and terms as the units of language system.
Tema 3. Grammatical aspects of terms and term formation. The grammatical and
structural classification of term-words: the morphemic classification (derivatives,
non-derivatives, compound term-words and abbreviations) and morphological (the
key morphological types for different terminologies). The grammatical and
structural classification of term-phrases: simple and complex term-phrases,
substantive, adjectival and verbal term-phrases. Syntactical types of term-phrases
in modelling: lineal and non-lineal models. Generaltendencies in terminological
formation. The semantic way of building up new terms. Morphological
transpositionand terminology. Specification of meaning, the metaphor and
metonymy in the process of term formation. Theprocess of external and internal
borrowing. Proper names as terms.
Tema 4. The processes of terminologisation, determinologisation,
reterminologisation and transterminologisation. The morphological way of term
formation: affixation (the types of affixes used in terminology). Word composition.
The syntactic way in the formation of terms: non-discompositional term-phrases
and terms-phrases discomposed formalistically. The merits and drawbacks of all
the methods in term formation.
TemaS.Terminography. Lexicography in linguistics. Different types of
dictionaries. Scientific and technical lexicography. Dictionaries in terminological




spheres. The types of dictionaries used in terminological studies: monolingual and
bilingual, thematic, thesauruses, electronic and on-line terminological dictionaries,
etc. Trends in terminographic work. Dictionary structure. Dictionary entry.
Tema6.Terms translation technique. Preliminary notes on translation of terms.
Difficulties in finding terminological equivalents or analogues. The main
requirements for scientific terms translation. Technique of Terminological Word
Groups Translation. The main ways of translating terms. Technique of
terminological wordgroups translation. The types of communication events in
professional spheres (written documents: letters, manuals, etc; oral
communication: negotiations, conferences, etc.). The use of terms by the
specialists according to the different types of the professional events. The methods
used fortranslating terms. The methods used for translating the language structures
used in specialised documents.

Tema7.Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' in
terminology. Etymology of translator's falsefriends. Interlanguage synonyms.
Interlanguage homonyms. Interlanguage paronyms. Peculiarities of translating
translator's false friends. Examples of translator's 'false friends'. Terms as units of
scientific discourse. Terms in business documents. The functions of terms in non-
scientific contexts. Translating terms in fiction texts. Terminological neologisms.
Fragments of fiction texts containing terms and their analysis.
Termsintheprocessofevery-daycommunication.

4.3. Jlekuun
Ne Ha3BaHueremsl O6bemuacos
n/n Ounast 3aounas
¢popma (popma
1 General concepts of terminological studies 2 -
2 Grammatical aspects of terms and term formation 2 -
The processes of terminologisation, 2 -
3 determinologisation, reterminologisation and
transterminologisation
4 Terminography 2 -
5 Terms translation technique 2 -
Hroro: 10 -
4.4. IlpakTnyeckue (CeMUHAPCKNE) 3aHATHS
Ne Ha3Banue Tembl O0beM yacos
n/n Ouynas | 3aouHas

dopma dbopma




General concepts of terminological studies. Common and
specialised types of communication. Term as a special
linguistic unit

The importance and significance of terminology. The general
historical tendencies of terminologies. Connection of
terminology with interlinguistics. Different aspects (general,
special and comparative) of terminological science. General
trends of terminological work in the historical survey. The
heterogeneous and complex structure of language and terms as
the units of language system

Grammatical aspects of terms and term formation. The
grammatical and structural classification of term-words: the
morphemic  classification (derivatives, non-derivatives,
compound term-words and abbreviations) and morphological
(the key morphological types for different terminologies). The
grammatical and structural classification of term-phrases:
simple and complex term-phrases, substantive, adjectival and
verbal term-phrases. Syntactical types of term-phrases in
modelling: lineal and non-lineal models. General tendencies in
terminological formation. The semantic way of building up
new terms. Morphological transposition and terminology.
Specification of meaning, the metaphor and metonymy in the
process of term formation. The process of external and
internal borrowing. Proper names as terms

The processes of terminologisation, determinologisation,
reterminologisation  and  transterminologisation.  The
morphological way of term formation: affixation (the types of
affixes used in terminology). Word composition. The
syntactic way in the formation of terms: non-discompositional
term-phrases and terms-phrases discomposed formalistically.
The merits and drawbacks of all the methods in term
formation

Terminography. Lexicography in linguistics. Different types
of dictionaries. Scientific and technical lexicography.
Dictionaries in terminological spheres. The types of
dictionaries used in terminological studies: monolingual and
bilingual, thematic, thesauruses, electronic and on-line
terminological dictionaries, etc. Trends in terminographic
work. Dictionary structure. Dictionary entry

Terms translation technique. Preliminary notes on translation
of terms. Difficulties in finding terminological equivalents or
analogues. The main requirements for scientific terms
translation. Technique of Terminological Word Groups
Translation. The main ways of translating terms. Technique of
terminological wordgroups translation. The types of




communication events in professional spheres (written
documents: letters, manuals, etc; oral communication:
negotiations, conferences, etc.). The use of terms by the
specialists according to the different types of the professional
events. The methods used for translating terms. The methods
used for translating the language structures used in specialised
documents

Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' 2 -
in terminology. Etymology of translator's false friends.
Interlanguage  synonyms.  Interlanguage = homonyms.
Interlanguage  paronyms. Peculiarities of translating
7 translator's false friends. Examples of translator's 'false
friends'. Terms as units of scientific discourse. Terms in
business documents. The functions of terms in non-scientific
contexts. Translating terms in fiction texts. Terminological
neologisms. Fragments of fiction texts containing terms and
their analysis. Termsintheprocessofevery-daycommunication
Hroro: 14 -
4.5. JlabopaTtopHbie padoThI
He npedycmompeno
4.6. CamocrosiTesibHasi padoTa CTyIeHTOB
Ne Ha3Banue Tembl Bun CPC O0bem yacoB
n/n Ounas | 3aounas
¢popma | dopma
General concepts of N3ydeHne TeopeTuuecKoro
terminological studies. MaTepuaa, BHITOJIHEHUE
| Common and specialised MPAKTUYECKUX 3aJaHu, 6 ]
types of communication. COCTaBJICHHE TII0CCApUS
Term as a special linguistic
unit
The importance and N3ydeHne TeopeTuuecKoro
significance of MaTrepHuala, BHITOJIHEHUE
terminology. The general IIPAaKTUYECKUX 3aJaHUM,
historical tendencies of COCTaBJICHUE III0CCAPUS
terminologies. Connection
) of terminology with 6 ]
interlinguistics. Different
aspects (general, special
and comparative) of
terminological science.
General trends of
terminological work in the




historical survey. The
heterogeneous and
complex structure of
language and terms as the
units of language system

Grammatical aspects of
terms and term formation.
The grammatical and
structural classification of
term-words: the
morphemic classification
(derivatives, non-
derivatives, compound
term-words and
abbreviations) and
morphological (the key
morphological types for
different terminologies).
The grammatical and
structural classification of
term-phrases: simple and
complex term-phrases,
substantive, adjectival and
verbal term-phrases.
Syntactical types of term-
phrases in modelling:
lineal and non-lineal
models. General
tendencies in
terminological formation.
The semantic way of
building up new terms.
Morphological
transposition and
terminology. Specification
of meaning, the metaphor
and metonymy in the
process of term formation.
The process of external
and internal borrowing.
Proper names as terms

N3yueHune TeopeTnyeckoro
MaTepuaa, BHITOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
COCTaBJICHUE II0CCAPHUS

The processes of
terminologisation,
determinologisation,
reterminologisation and

N3ydenue TeopeTunyeckoro
MaTtepuasa, BHITOJTHCHUE
MPAKTUYECKUX 3aJJaHH,
COCTaBJICHUE TIoccapusl,




transterminologisation.
The morphological way of
term formation: affixation
(the types of affixes used
in terminology). Word
composition. The syntactic
way in the formation of
terms: non-
discompositional term-
phrases and terms-phrases
discomposed
formalistically. The merits
and drawbacks of all the
methods in term formation

noAroToBKa AOKJIaJ0B

Terminography.
Lexicography in
linguistics. Different types
of dictionaries. Scientific
and technical
lexicography. Dictionaries
in terminological spheres.
The types of dictionaries
used in terminological
studies: monolingual and
bilingual, thematic,
thesauruses, electronic and
on-line terminological
dictionaries, etc. Trends in
terminographic work.
Dictionary structure.
Dictionary entry

N3yueHue TeopeTuueckoro
MaTrepuaa, BHITOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
COCTABJICHUE II0CCAPHUS

Terms translation
technique. Preliminary
notes on translation of
terms. Difficulties in
finding terminological
equivalents or analogues.
The main requirements for
scientific terms translation.
Technique of
Terminological Word
Groups Translation. The
main ways of translating
terms. Technique of
terminological wordgroups

N3yueHne TeopeTuuecKoro
MaTepHuaa, BHITOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX 3aJaHH,
COCTaBJIEHHUE IJI0CCAPHUS




translation. The types of
communication events in
professional spheres
(written documents:
letters, manuals, etc; oral
communication:
negotiations, conferences,
etc.). The use of terms by
the specialists according to
the different types of the
professional events. The
methods used for
translating terms. The
methods used for
translating the language
structures used in
specialised documents

Translator's 'false friends'.
Types of translator's 'false
friends' in terminology.
Etymology of translator's
false friends. Interlanguage
synonyms. Interlanguage
homonyms. Interlanguage
paronyms. Peculiarities of
translating translator's
false friends. Examples of
translator's 'false friends'.
Terms as units of scientific
discourse. Terms in
business documents. The
functions of terms in non-
scientific contexts.
Translating terms in fiction
texts. Terminological
neologisms. Fragments of
fiction texts containing
terms and their analysis.
Termsintheprocessofevery-
daycommunication

N3yueHne TeopeTnueckoro
Marcpuralia, BBIIOJIHCHUC
MMPAKTUYCCKUX

3aHaHHﬁ,COCTaBHCHHC rjoccapus

Hroro:

48

4.7. KypcoBbie padoThl.

He npedycmompeno




5. Meroauueckoe odecriedyeHue, 00pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHHU
OcBoenne nucHUIUIMHB « TepMHUHOBENCHHE» TPENIoIaraeT MCIOJIb30BaHUE Kak
TPAJAWIMOHHBIX (TIPAKTUYECKUE 3aHATHSA, C HCIOJIB30BAHUEM METOIUYECKUX
MaTepuajoB), TaK W WHHOBAIMOHHBIX OOpPA30BaTENBHBIX TEXHOJOTHH C
UCTIONIb30BaHUEM B YYEOHOM TIpOIecCe AaKTHBHBIX M HWHTEPAKTUBHBIX (PopM
NIPOBEJCHUS 3aHATHI (MyJIbTUMEIUITHBIC MaTepUalbl, HHTEPHET-PECYPCHI).

6. ®opMBbI KOHTPOJISA 0CBOCHHS M CUUILIHHBI.

Texkynuii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH MPOBOJIUTCA B JUCKPETHBIE BPEMEHHBIE
WUHTEpBaJbl B CIEAYIOIIMX (OpMax: YCTHBIA KOHTPOJIb (MHIWBHIyalbHBIA U
(GpOHTaNBHBII  OIpOC); MpOBEpKa 3aAaHUA Ui CaMOCTOSITENIBHOM |
UHAMBUIYaIbHON  paOOThl; TMHCBMEHHBI KOHTpPOJIb  (TECThl, MOAYJbHbIE
KOHTpPOJIbHbIE paboThl). WTOroBBIi KOHTPOJb MO pe3yJbTaTaM OCBOEHUS
JTUCHMIUIMHBI IPOXOIUT B JOPME YCTHOTO 3a4eTa.

Cucrema oueHUBaHMA Y4eOHBIX JOCTHKEHUN CTYICHTOBOYHOM (pOPMBI
00y4eHuUs

Buj Texkymei yueOHoi padoThI KoanuecrBo 6a/10B
7 cemectp Ounas 3aoyHas
dbopma dbopma

ITocertenne nexui 5 -
[TpakTryeckue 3aHsATHS 35 -
KontposnbHbie paboThI (TECTHI) 20 -
CamocrosTenbHas paboTa cTy/1eHTa 20 -
3auer 20 -
Utoro 3a cemectp 100 -

HakonureabHas cucreMa ouneHuBanus no 100-0a1nbH0H HIKAJIE

OCBOCHO IOJIHOCTBIO, 0€3 TpobenoB; HEO0OXOAUMBbIe
MPAKTUYCCKUC HABBIKU pa6OTBI C OCBOCHHBIM MAaTCpUaIioM
copMHpOBaHBI; BCE NPEIYCMOTPEHHBIC IMPOTPaMMOM

06yqu1/I${ yLIe6HBIe 3aJaHus BBIIIOJIHEHBI, Ka4C€CTBO HX

Yeroipexoa 100- BykBennas mkaJga, coorsercreyromas 100- Cucrema
JbHasiCUCTEM |0a/IbHAS 0aJIbHOM LIKaJIe OLICHU-
a HKaJja BaHUS
OlLleHUBAHUSA 3ayera
AK3aMeHa

OtinuHO 90-100 |A — OTIMYHO — TEOPETHYECKOE COJAEp)KaHhe Kypca




BBIIIOJIHEHUS OLIEHEHO YHCIOM OaiioB, OJH3KHM K
MaKCUMaJTbHOMY

Xoporo

83-89

B — oueHb XOPOIIO — TEOPETUIECKOE COMEPIKaHUE Kypca
OCBOCHO TIOJIHOCTBIO, 0€3 MmpoOesoB; HEoOXOAUMbIC
MPAKTUYECKHE  HAaBBIKK  padOThI €  OCBOCHHBIM
MaTepUajoM B  OCHOBHOM  C(OPMHUPOBAHBI,  BCE
MPEIyCMOTPEHHBIC TMPOrpaMMOl  OOyYeHHS y4eOHBIC
3aJaHus BBIIIOJIHEHBI, Ka4eCTBO BBINOJHEHUS
OOJIBIIMHCTBA U3 HUX OICHECHO YHCJIOM OaJlJIOB, OJIM3KUM
K MaKCHMaJIbHOMY

Xopomo

75-82

C — XOpomo — TEOpEeTHYECKOEe COACp)KaHUE Kypca
OCBOCHO TIOJHOCTBIO; HEKOTOPBhIC IPAKTUUYECKUE
HaBBIKM  pabOTBI C  OCBOGHHBIM  MaTEepUaJIOM
chopMHUPOBaHBI HENOCTATOYHO; BCE
MIPEeIyCMOTPEHHBIE MPOrpaMMOil 00ydeHHsl yueOHbIe
3aJaHysl  BBINOJHEHBI, KAauyeCTBO BBINIOJHEHHUS HH
OJIHOTO M3 HUX HE OLIEHEHO MUHUMAJIbHBIM YHCIOM
0aJIJIOB, HEKOTOPHIC BHUJIbI 3a/JaHUI BBITIOJIHEHBI C
OIINOKaMH

Y noBners
OpHUTEIb
HO

63-74

D — yAOBIETBOPUTENBHO — TEOPETHUUYECKOE COJIEPKAHUE
JUCIUIUIMHBL OCBOEHO YacCTHYHO, HO MpoOeisl He HOCHT
CYIIECTBEHHOTO XapakTepa; HeOoOXOIUMBbIE MPAKTHYECKHE
HaBBIKM PabOThI C OCBOECHHBIMMATEPHAIIOM B OCHOBHOM|
c(hOpMHUPOBAHBI; OOJIBIITMHCTBO MPEAYCMOTPEHHBIX
MPOrPaMMOit o0yueHus Y4eOHBIX 3aJaHui
BBITIOJTHEHO,HEKOTOPhIE M3  BBIMOJHEHHBIX  3aJaHUM,
coJiepKaT OUTMOKH

Y noBners
OpUTEIH
HO

50-62

E — mocpencTBEHHO — TEOPETHYECKOE CoJiepKaHue
Kypca OCBOCHO YaCTHYHO; HEKOTOpPHIE MPAKTUYECKUE
HaBBIKK  pabOTBl HE  C(HOPMUPOBAHBI, MHOTHE
MIPEAYCMOTPEHHBIE TPOrpaMMON OOydeHHUs] ydeOHBbIE
3aJlaHUsl HE BBIMOJIHCHBI JIMOO KA4eCTBO BBITIOJHEHUS
HEKOTOPBIX U3 HUX OIIEHEHO YHCIIOM 0asuioB, OJU3KUM
K MUHUMAJTBHOMY

3auteHo

Heynosners
OpUTEIIbH
o

21-49

FX — Hey0BIIETBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE COIEPKAHUE
Kypca OCBOEHO YAaCTHUYHO; HEOOXOIWMBbIE MPaKTHUUECKUE
HaBBIKK pPabOTBl He cOpMHpPOBaHBI, OOIBIIMHCTBO
MPEIyCMOTPEHHBIX  MpOTpaMMoOl  OO0yueHHUs  y4eOHBIX
3aJaHUl HE BBINIOJHEHO JMOO KA4yeCcTBO MX BBINOJHEHUS
OIICHEHO YMCJIOM 0asuioB, OJIM3KMM K MUHUMAJILHOMY; MPHU
JIOIIOJHUTEIBbHOMN CaMOCTOSTEILHON pabore Ha[|

MaTr€pralioM KypCa BO3MOXHO ITIOBBIIICHHEC KadC€CTBA

He 3aureno




BBHITIOJTHEHUS Y4EOHBIX 3aJaHUI

Heynosners
OpUTEIIBHO

0-20 F — Hey/noBIETBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE COAEPIKAHUE
Kypca HE OCBOEHO; HEOOXOJMMbIC MPAKTUYECKHE HABBIKU
paboThl He COPMHUPOBAHBI; BCE BBINOJIHEHHbIE Y4eOHBIE
3aJJaHus CoJep)KaT TrpyOble OIIMOKH, [OMOJHUTENIbHAS
caMmocTosiTeNlbHas paboTa Haj MaTepuajJoM Kypca He
OpUBEJET K KaKOMY-JIMOO 3HAYMMOMY IOBBIILICHUIO

KadyeCTBa BBIITOJIHCHUA y‘-IC6HI>IX 3aHaHHﬁ

7. YueOHOo-MeToaAn4ecKoe U NPOrpaMMHO-UH(OPMALMOHHOE

o0ecrneyeHre TUCHUILTHHBI

a) OCHOBHAs JIMTepaTypa:

1.

ApHoapa U. B. Jlekcukonorusi COBpEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO sI3bIKa: yueo.
nocobue / Y. B. Apnonsa. — 2-e uzn., nepepad. — M.: ®JIMHTA : Hayka,
2012.-376 c.

babuu I'. H. Lexicology: A Current Guide. JlekcuKoiOTHSI aHTJIMHACKOTO
s3bika : yueO. moco0. / I'. H. babuu. — 5-e uzn. —M. : ®nunra : Hayka, 2010.
—200 c.

. bonpapeBa, H. A. Jlekcuueckue TpPyAHOCTH aHIJIMHCKOro  sA3blka /

H. A. bounapesa, E.E. IletpoBa, C.B. Arees. — M.: UL PHUOP: HUII
NHO®PA-M, 2015.

Karepmuna B. B. Jlekcukonorust aHriamiickoro si3pika. [lpakTukym /
B. B. Karepmuna. — M.: ®nunra: Hayka, 2010. — 120 c.

Hemo6un JI. JI. JIMHTBOCTUIMCTHKA COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOTO SI3BIKA:
yue0. mocodue / JI. JI. HemroOuH. — 6-¢ u3n., crep. — M. : ®JIMHTA, 2013. —
128 c.

English Terms: Useand Translation =  AHrIMiickue TEpMHUHBIL:
UCIIOJIb30BAaHUE U MEPEBOJI: yueO.-MEeTO]. TOCOOME MOTEPMUHOBEACHUIO JIJIs
CTYJICHTOB OT/ICJICHUSI TIEPEBOJAOBEACHUS U MEKKYILTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU
/ coct. H. H. BoObIpeBa. — Kazanb: Kazan. yu-t., 2013. — 60 c.

8. MaTepuajbHO-TeXHHYECKOE o0ecrnevyeHne TUCIUTIINHBI



npobiemMaM  TUCIUTIINHBI,

Komriekt yyeOHO-MeTOAMUeCKON, HAyYHOU M CIIPaBOYHOM JIUTEPATYPHI 1O

KOMITbIOTEP/HOYyTOYK, MarHUTOPOH, ayA1u0o(Daiisel).

9. JIucTt 10MOJTHeHU M U3MEHEeHU

MpEe3eHTAIIMOHHAsT TEeXHUKa (MPOEKTOoD,

IKpaH,

Ne
n/n

Jara
BHECEHMHS
H3MeHeHus /
JAOMOJTHEHHS

OcHoBanue

Conep:xxanue usmMeHenus /
OO THEHUS

JInua, noaTBep:KIa0NIue
u3MeHeHue / onoJIHeHue

3aBeyIoNIMi
kadeapou
(Damunus,
UHUYUATIBL,
nooOnucsy)

Hupexrop /
JeKaH
(Pamunus,
UHUYUATDL,
noonucy)




